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Precautions

e Do not continuously use the speaker system
beyond the peak power handling capacity.

e Keep recorded tapes, watches, and personal credit
cards using magnetic coding away from the
speaker system to protect them from damage
caused by the magnets in the speakers.

e Please note the following when installing the units;
otherwise malfunction and/or deterioration in
sound quality may result.

- Do not touch the diaphragms and/or speaker
cones by hand or with tools.

- Do not put your fingers through the holes of the
frame.

- Do not drop foreign objects in the units.

If you cannot find an appropriate mounting
location, consult your car dealer or your nearest
Sony dealer before mounting.
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Précautions

o Evitez de soumettre le systéme de haut-parleurs a
une utilisation continue au-dela de la puissance de
créte admissible.

e Gardez les bandes enregistrées, les montres et les
cartes de crédit utilisant un code magnétique a
I'écart du systéme de haut-parleurs pour éviter
tout dommage causé par les aimants des
haut-parleurs.

e Tenez compte des recommandations suivantes lors
de l'installation des appareils ; sinon vous risquez
une défaillance et/ou une détérioration de la
qualité du son.

- Ne touchez pas les diaphragmes et/ou les cones
des haut-parleurs avec la main ou des outils.

- Ne glissez pas les doigts a travers les trous du
cadre.

- Ne laissez pas tomber de corps étrangers dans les
appareils.

Si vous ne pouvez pas trouver d'emplacement
adéquat pour installer I'appareil, consultez votre
revendeur Sony le plus proche.
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Precauciones

o Evite utilizar de forma continuada el sistema de
altavoces con una potencia que sobrepase su
capacidad de potencia maxima.

e Mantenga alejados del sistema de altavoces las
cintas grabadas, relojes o tarjetas de crédito con
codificacion magnética para evitar dafios que
posiblemente causaria el iman de los altavoces.

e Esimportante que tenga en cuenta las siguientes
indicaciones al instalar las unidades. De lo
contrario, es posible que no funcionen
correctamente y/o que la calidad del sonido sea
deficiente.

- No toque los diafragmas ni los conos de los
altavoces con las manos ni con las herramientas.

- No introduzca los dedos en los orificios de la
estructura.

- No tire objetos extrafios en las unidades.

Si no puede encontrar un emplazamiento
apropiado para instalarlos, consulte al distribuidor
de su automdvil o al proveedor de Sony mas
proximo.

. _________________________________________________|
Precauc¢oes

o Nao utilize o sistema de colunas continuamente
além da capacidade de poténcia de pico.

e Mantenha cassetes gravadas, reldgios e cartdoes de
crédito pessoais que utilizem codificacdo
magnética longe do sistema de colunas para evitar
que fiqguem danificados pelos imanes das colunas.

e Tenha em atenc¢ao o seguinte quando instalar as
unidades. Caso contrario, podera ocorrer uma
avaria e/ou deterioracdo da qualidade do som.

- Ndo toque nos diafragmas e/ou nos cones das
colunas com as maos ou com ferramentas.

- Nao coloque os seus dedos nos orificios da
estrutura.

- Nao deixe cair objectos estranhos dentro das
unidades.

Se ndo conseguir encontrar um local de instalagao
apropriado, consulte o concessiondario da marca do
seu automdvel ou o agente Sony mais préximo.
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Perhatian

e Jangan terus menerus menggunakan sistem
speaker lebih dari kapasitas kekuatan maksimum.

e Jauhkan kaset rekaman, jam tangan, kartu kredit
yang mengandung magnet dari sistem speaker
untuk menghindari kerusakan yang disebabkan
oleh magnet di dalam speaker.

e Mohon diingat hal-hal berikut ini saat menginstal
unit, jika tidak, dapat terjadi kerusakan dan/atau
penurunan kualitas pada suara.

- Jangan menyentuh diafragma dan/atau kerucut
speaker dengan tangan atau dengan alat.

- Jangan memasukkan jari Anda melalui lubang
pada bingkai (frame).

- Jangan menjatuhkan benda asing ke dalam unit.

Bila anda tidak dapat menemukan lokasi
pemasangan yang tepat, hubungi dealer
mobil anda atau dealer Sony anda yang

terdekat sebelum memasang.

e ——
o -~
ANLAdNK
"9y o ' oA A o a "o v o
o ot l9yad Inseduaeiiiodissduguiunimhduiugega
D) a o a Aa 3 w9
o 251y, wiiim, dasnsAniitivouwimandeya
Tanngad Inaiietlosiunnudenoiionnfasn
wimanvoadi Tng
a wa o o 1 LA a ¥ o A
o Tsalfrianmduuzige lilidiohmsaansdinies
p
faguendwaliifemshauialng uazmioquan
GENIEGN
— sduialaezumsy naz/miedin TanvesdrIng
Yy oA oA A A A
Awile wionsealiadun
s
— fhuundinvesinud T luguealase
— dwldfaquilanlaeud lludunses

v
wianu lignnsadendumisdassiing au
TdsatSnndumusminesaoud niodunuvea Sony
o Y

Alndfiganeuhinmsaads

. _________________________________________________|
Peringatan

e Jangan guna sistem pembesar suara melebihi
keupayaan kuasa puncak secara berterusan.
e Jauhkan pita rakaman, jam tangan, dan kad kredit
dengan pengekodan bermagnet daripada sistem
pembesar suara untuk mencegah kerosakan yang
diakibatkan oleh magnet-magnet di dalam
pembesar suara.
e Sila ambil perhatian tentang perkara berikut
semasa memasang unit; jika tidak, pincang tugas
dan/atau kemerosotan kualiti bunyi boleh berlaku.
- Jangan sentuh diafragma dan/atau kon speaker
dengan tangan atau peralatan.

- Jangan masukkan jari anda ke dalam lubang
kerangka.

- Jangan jatuhkan objek asing ke dalam unit.

Jika lokasi pemasangan yang sesuai tidak
dapat dicari, dapatkan nasihat pengedar
kereta anda ataupun pengedar Sony

terdekat sebelum pemasangan.
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Specifications

XS-FB161E
Speaker

16 ¢cm (6 /2 in) dual-cone
type

Short-term Maximum Power*'

Rated power
CEA 2031 RMS Power
Rated impedance

Output sound pressure level

Effective frequency range
Mass

Supplied accessories

XS-FB131E
Speaker

260 W*?
40 W*?
45 W
4Q

90+2 dB (1 W, 1T m)*?

45 - 20,000 Hz*?
Approx. 540 g (11b 3 0z)
per speaker

Parts for installation

13 ¢cm (5 /4 in) dual-cone
type

Short-term Maximum Power*'

Rated power
CEA 2031 RMS Power
Rated impedance

Output sound pressure level

Effective frequency range
Mass

Supplied accessories

XS-FB101E
Speaker

230 W*?
30 W*2
35w
4Q

89+2 dB (1W, 1 m)*?

50 - 21,000 Hz*?

Approx. 440 g (16 oz) per
speaker

Parts for installation

10 cm (4 in) dual-cone
type

Short-term Maximum Power*'

Rated power
CEA 2031 RMS Power
Rated impedance

210 W*2
30 W*2
30w
4Q

Output sound pressure level

Effective frequency range
Mass

Supplied accessories

862 dB (1 W, 1 m)*

45 - 23,000 Hz*?
Approx. 370 g (13 oz) per
speaker

Parts for installation

Design and specifications are subject to change without

notice.

*1“Short-term maximum power” may also be referred

to as "Peak Power".

*2Testing Condition: IEC 60268-5 (2003-05)

Spécifications

XS-FB161E
Haut-parleur

16 cm (6 /2 po) type
double cone

Puissance maximale a court terme*!

Puissance nominale

260 W*?
40 W*?

Puissance efficace (RMS) CEA 2031

Impédance nominale

45w
40

Niveau de pression acoustique de sortie

90+2 dB (1 W, 1 m)*

Plage de fréquences efficace

Poids
Accessoires fournis

XS-FB131E
Haut-parleur

45 -20 000 Hz*?
Environ 540 g (11b 3 0z)
par haut-parleur
Eléments d'installation

13 cm (5 /a4 po) type
double cone

Puissance maximale a court terme*'

Puissance nominale

230 W*?
30 W*2

Puissance efficace (RMS) CEA 2031

Impédance nominale

35W
4Q

Niveau de pression acoustique de sortie

89+2 dB (1 W, 1 m)*

Plage de fréquences efficace

Poids
Accessoires fournis

XS-FB101E
Haut-parleur

50 - 21 000 Hz*?

Environ 440 g (16 oz) par
haut-parleur

Eléments d'installation

10 cm (4 po) type double
cdne

Puissance maximale a court terme*'

Puissance nominale

210 W*?
30 W*?

Puissance efficace (RMS) CEA 2031

Impédance nominale

30w
4Q

Niveau de pression acoustique de sortie

86=2 dB (1W, 1 m)=

Plage de fréquences efficace

Poids

Accessoires fournis

45 - 23 000 Hz*?
Environ 370 g (13 oz) par
haut-parleur

Eléments d'installation

La conception et les spécifications sont sujettes a

modification sans préavis.

*'La « Puissance maximale a court terme » peut aussi
étre désignée sous le nom de « Puissance de

créte ».

*2Conditions d'essai : CEI 60268-5 (2003-05)

Especificaciones

XS-FB161E
Altavoz

Potencia de pico maximo*!
Potencia nominal

CEA 2031 RMS Potencia
Impedancia nominal

Tipo cénico doble de
16 cm

260 W*?

40 W*?

45 W

4Q

Nivel de presion acustica de salida

90+2 dB (1 W, 1 m)*

Rango de frecuencia efectivo

Peso
Accesorios suministrados

XS-FB131E
Altavoz

Potencia de pico maximo*'
Potencia nominal

CEA 2031 RMS Potencia
Impedancia nominal

45 -20.000 Hz*?

Aprox. 540 g por altavoz
Componentes para
instalacion

Tipo cénico doble de
13 cm

230 W*2

30 W*2

35w

4Q

Nivel de presion acustica de salida

89+2 dB (1 W, 1 m)*

Rango de frecuencia efectivo

Peso
Accesorios suministrados

XS-FB101E
Altavoz

Potencia de pico maximo*'
Potencia nominal

CEA 2031 RMS Potencia
Impedancia nominal

50 - 21.000 Hz*?

Aprox. 440 g por altavoz
Componentes para
instalacion

Tipo cénico doble de
10 cm

210 W*?

30 W*2

30w

4Q

Nivel de presion acustica de salida

86+2 dB (1 W, 1 m)*?

Rango de frecuencia efectivo

Peso
Accesorios suministrados

45 -23.000 Hz*?

Aprox. 370 g por altavoz
Componentes para
instalacion

Disefio y especificaciones sujetos a cambio sin previo

aviso.

*1“Potencia de pico maximo” también puede
denominarse “Potencia de pico”.
*2Condicion de verificacion: IEC 60268-5 (2003-05)

Especificacoes
XS-FB161E
Coluna 16 c¢cm, tipo duplo-cone
Poténcia maxima de curto prazo*'
260 W*?
Poténcia nominal 40 W*?

Alimentacao RMS CEA 2031 45 W
Impedancia nominal 4Q
Nivel de pressdo acustica de saida

902 dB (1 W, 1 m)*?
Amplitude de frequéncia efetiva

45 - 20.000 Hz*?
Peso Aprox. 540 g por coluna
Acessérios fornecidos Pecas para instalacao

XS-FB131E
Coluna 13 cm, tipo duplo-cone
Poténcia maxima de curto prazo*'
230 W*2
Poténcia nominal 30 W*?

Alimenta¢do RMS CEA 2031 35 W
Impedancia nominal 4Q
Nivel de pressdo acustica de saida

89+2 dB (1 W, 1m)*?
Amplitude de frequéncia efetiva

50 - 21.000 Hz*?
Peso Aprox. 440 g por coluna
Acessorios fornecidos Pecas para instalacao

XS-FB101E
Coluna 10 cm, tipo duplo-cone
Poténcia maxima de curto prazo*'
210 W*?
Poténcia nominal 30 W*2

Alimenta¢ao RMS CEA 2031 30 W
Impedéancia nominal 4Q
Nivel de pressdo acustica de saida

86+2 dB (1 W, 1m)*
Amplitude de frequéncia efetiva

45 - 23.000 Hz*?
Peso Aprox. 370 g por coluna
Acessorios fornecidos Pecas para instalacao

Design e especifica¢des sujeitos a altera¢des sem aviso
prévio.

*“Poténcia maxima de curto prazo” pode também

ser referida como “Poténcia de pico”.
*2Condigdo de Teste: IEC 60268-5 (2003-05)
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Spesifikasi

XS-FB161E
Speaker

16 cm, tipe kerucut
ganda

Daya maksimum jangka pendek*!

Daya rata-rata
Daya CEA 2031 RMS
Impedansi rata-rata

260 W*?
40 W*?
45 W
4Q

Tingkat tekanan suara output

90+2 dB (1 W, 1 m)*2

Jangkauan frekuensi rata-rata

Berat
Aksesoris yang tersedia

XS-FB131E
Speaker

45 - 20.000 Hz*?
Kira-kira 540 g per
speaker

Komponen pemasangan

13 cm, tipe kerucut ganda

Daya maksimum jangka pendek*'

Daya rata-rata
Daya CEA 2031 RMS
Impedansi rata-rata

230 W*2
30 W*?
35 W
4Q

Tingkat tekanan suara output

89+2 dB (1 W, 1 m)*

Jangkauan frekuensi rata-rata

Berat
Aksesoris yang tersedia

XS-FB101E
Speaker

50 - 21.000 Hz*?
Kira-kira 440 g per
speaker

Komponen pemasangan

10 cm, tipe kerucut
ganda

Daya maksimum jangka pendek*'

Daya rata-rata
Daya CEA 2031 RMS
Impedansi rata-rata

210 W*2
30 W*2
30w
4Q

Tingkat tekanan suara output

86=2 dB (1 W, 1 m)*

Jangkauan frekuensi rata-rata

Berat

Aksesoris yang tersedia

45 - 23.000 Hz*?
Kira-kira 370 g per
speaker

Komponen pemasangan

Desain dan spesifikasi dapat berubah sewaktu-waktu

tanpa pemberitahuan.

*“Daya Maksimum jangka pendek” juga disebut

sebagai “Daya Puncak”.

*2Kondisi Pengujian: IEC 60268-5 (2003-05)
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Spesifikasi

XS-FB161E
Pembesar suara Jenis kon dual 16 cm
Kuasa maksimum jangka pendek*'

260 W*?
Kuasa terkadar 40 W*?
Kuasa CEA 2031 RMS 45 W
Impedans terkadar 4Q

Aras tekanan bunyi output 902 dB (1 W, 1 m)*?
Julat frekuensi berkesan 45 - 20,000 Hz*?

Jisim Lebih kurang 540 g
setiap pembesar suara
Bahagian untuk
pemasangan

Aksesori tambahan

XS-FB131E
Pembesar suara Jenis kon dual 13 cm
Kuasa maksimum jangka pendek*!

230 W*2
Kuasa terkadar 30 W*?
Kuasa CEA 2031 RMS 35w
Impedans terkadar 4Q

Aras tekanan bunyi output 89+2 dB (1 W, 1 m)*?
Julat frekuensi berkesan 50 - 21,000 Hz*?

Jisim Lebih kurang 440 g
setiap pembesar suara
Bahagian untuk
pemasangan

Aksesori yang dibekalkan

XS-FB101E
Pembesar suara Jenis kon dual 10 cm
Kuasa maksimum jangka pendek*'

210 W*?
Kuasa terkadar 30 W*?
Kuasa CEA 2031 RMS 30 W
Impedans terkadar 4Q

Aras tekanan bunyi output 86=2 dB (1 W, 1 m)*?

Julat frekuensi berkesan 45 - 23,000 Hz*?

Jisim Lebih kurang 370 g setiap
pembesar suara
Bahagian untuk
pemasangan

Aksesori yang dibekalkan
Reka bentuk dan spesifikasi boleh berubah tanpa
pemberitahuan.

*1*Kuasa maksimum jangka-pendek” mungkin juga

dirujuk sebagai “Kuasa Puncak”.
*2Keadaan pemeriksaan: IEC 60268-5 (2003-05)
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Before mounting

A depth of at least 42 mm (1 /16 in)*'/45 mm
(1%/16 in)*2/43 mm (13/a in)*3 is required for
flush mounting. Measure the depth of the area
where you are to mount the speaker, and
ensure that the speaker is not obstructing any
other components of the car. Keep the
followings in mind when choosing a mounting
location:

e Make sure that nothing is obstructing
around the mounting location of the door
(front or rear) where you are to mount the
speaker.

e A hole for mounting may already be cut out
of the inner panel of the door (front or rear).
In this case, you need to modify the board
only.

e |f you are to mount this speaker system in

the door (front or rear), make sure that the

speaker terminals, frame or magnet do not
interfere with any inner parts, such as the
window mechanism in the door (when you
open or close the window), etc.

Also make sure that the speaker grille does

not touch any inner fittings, such as the

window cranks, door handles, arm rests,
door pockets, lamps or seats etc.

If you are to mount this speaker system in

the rear tray, make sure that the speaker

terminals, frame or magnet do not touch any
inner parts of the car, such as the torsion bar
springs (when you open or close the trunk

lid), etc.

Also make sure that the speaker grille does

not touch any inner fittings, such as seat

belts, head rests, center brake lights, inner
covers of the rear wipers, curtains or air
purifiers, etc.

Avant le montage

Une profondeur d'au moins 42 mm

(1"/16 po)*'/45 mm (13/16 po)*2/43 mm

(13/4 po)*3 est nécessaire pour effectuer le

montage encastré. Mesurez la profondeur de

I'emplacement ol vous souhaitez monter le

haut-parleur, puis assurez-vous que le

haut-parleur ne géne en rien les autres
composants du véhicule. Prenez en
considération les points suivants lors du choix
de I'emplacement de montage :

e Assurez-vous qu'aucun objet ne géne a
proximité de I'emplacement de montage de
la portiere (avant ou arriére) ou vous
envisagez de monter le haut-parleur.

o || est possible qu'un trou ait déja été
découpé dans le panneau intérieur de la
portiére (avant ou arriére). Dans ce cas, il
vous suffit de modifier le panneau.

e Sivous envisagez de monter ce systéme de

haut-parleur dans la portiere (avant ou

arriére), assurez-vous que les bornes, le
cadre ou I'aimant du haut-parleur ne sont
pas en contact avec des pieces internes,
telles que la crémaillére de la vitre dans la
portiére (lorsque vous ouvrez ou fermez la
vitre), etc.

Assurez-vous également que la grille du

haut-parleur n'entre pas en contact avec des

éléments internes, tels que les manivelles de
leve-glace, les poignées de portieres, les
accoudoirs, les vide-poches, les lampes ou
les sieges, etc.

Si vous envisagez de monter ce systéeme de

haut-parleurs sur la plage arriére, assurez-

vous que les bornes, le cadre ou l'aimant du
haut-parleur n‘entrent pas en contact avec
des piéces internes du véhicule, telles que
les barres de torsion (lorsque vous ouvrez ou
fermez le coffre), etc.

Assurez-vous également que la grille du

haut-parleur n‘entre pas en contact avec des

éléments internes, tels que ceintures de
sécurité, appuie-tétes, feux de stop centraux,
garnitures intérieures des essuie-glaces
arriere, rideaux ou filtres a air, etc.

Antes del montaje

Para el montaje alineado, es necesaria una
profundidad minima de 42 mm*'/45 mm*?/
43 mm*3, Mida la profundidad del lugar donde
desea montar el altavoz y compruebe que el
altavoz no obstruya ningin componente del
automdévil. Antes de elegir el lugar de montaje,
se debe tener en cuenta lo siguiente:

e Asegurese de que no haya ningun obstaculo
en el lugar de montaje de la puerta
(delantera o posterior) donde desea montar
el altavoz.

e Es posible que ya exista un orificio de
montaje en el panel interior de la puerta
(delantera o posterior). En este caso, sélo
debe modificar el salpicadero.

o Si desea montar este sistema de altavoces

en la puerta (delantera o posterior),

asegurese de que los terminales del altavoz,
el marco o el iman no interfieren con los
componentes interiores como, por ejemplo,
el mecanismo de la ventanilla en la puerta

(al abrir o cerrar la ventanilla), etc.

Asegurese también de que la rejilla del

altavoz no esté en contacto con accesorios

interiores como, por ejemplo, los picaportes
de las ventanillas y puertas, los
reposabrazos, los compartimentos para
guardar objetos situados en las puertas, las
luces o los asientos etc.

Si desea montar el sistema de altavoces en

la bandeja posterior, asegurese de que los

terminales del altavoz, el marco y el iman no
estan en contacto con los componentes
interiores del auto como, por ejemplo, los
resortes de la barra de torsién (cuando abra

o cierre el portaequipajes), etc.

Asegurese también de que la rejilla del

altavoz no esta en contacto con accesorios

interiores como, por ejemplo, los cinturones
de seguridad, los reposacabezas, las luces
de frenos centrales, las cubiertas interiores
de los limpiaparabrisas posteriores, las
cortinas o ambientadores, etc.

Antes da montagem

Para montar a coluna a face, é necessaria uma

profundidade de, pelo menos, 42 mm*/

45 mm*?/43 mm*3, Meca a profundidade da

area onde quer montar a coluna e verifique se

nao interfere com os outros componentes do

automovel. Quando escolher um local para a

montagem, verifique o seguinte:

e Certifique-se de que nao ha obstaculos a
volta do local de montagem na porta (da
frente ou de tras) onde vai montar a coluna.

e O painel interior da porta (da frente ou de
tras) pode ja ter os furos de montagem
feitos. Nesse caso, s6 tem de modificar a
placa.

e Se quiser montar este sistema de colunas na

porta (da frente ou de tras) do automovel,

verifique se os terminais respetivos, a

armacdo ou o iman ndo interferem com

nenhuma das pecas do interior do veiculo,
como o elevador do vidro da janela na porta

(quando fechar ou abrir a janela), etc.

Verifique também se a grelha da coluna nado

toca em nenhuma das pecas interiores,

como os manipulos do vidro, os puxadores
das portas, 0s apoios para os bracos, as
bolsas da porta, luzes, bancos, etc.

Se quiser montar este sistema de colunas na

prateleira traseira, certifique-se de que os

terminais, a armacao e o iman da coluna ndo
tocam em pecas no interior do automovel,
como as molas da barra de torcdo (quando
abre ou fecha o porta-bagagens), etc.

A grelha da coluna também ndo pode tocar

em pecas no interior do automével, como

cintos de segurancga, encostos para a cabeca,
luzes de travagem centrais, protecoes
internas dos Illimpa-para-brisas traseiros,
cortinas, purificadores do ar, etc.
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Sebelum Pemasangan

Kedalaman minimal 42 mm*'/45 mm?*%/

43 mm*3 diperlukan untuk pemasangan

benam. Ukur kedalaman area di mana speaker

akan dipasang, dan pastikan speaker tidak
mengganggu komponen mobil lainnya. Saat
memilih lokasi pemasangan, perhatikan
hal-hal berikut ini:

e Pastikan tidak ada yang mengganggu sekitar
lokasi pemasangan pintu (depan atau
belakang) di mana speaker akan dipasang.

e Lubang untuk pemasangan mungkin sudah
dibuat di sekitar panel dalam dari pintu
(depan atau belakang). Pada kasus ini, Anda
hanya perlu untuk memodifikasi papan.

e Bila Anda akan memasang sistem speaker

ini di pintu (depan atau belakang), pastikan

bahwa terminal sambungan speaker, bingkai
atau magnet dari speaker tidak menghalangi
suku cadang dalam apapun, seperti
mekanisme jendela pada pintu (ketika Anda
membuka atau menutup jendela), dan
lain-lain. Pastikan juga bahwa kisi-kisi
speaker tidak menyentuh perlengkapan
dalam apapun, seperti engkol jendela,
pegangan pintu, sandaran tangan, kantung
pintu, lampu atau tempat duduk dan
lain-lain.

Bila Anda akan memasang sistem speaker di

tray belakang, pastikan bahwa terminal

sambungan speaker, frame atau magnet
tidak menyentuh bagian dalam mobil,
seperti misalnya pegas batang torsi (bila

Anda membuka atau menutup penutup

bagasi), dll.

Juga pastikan agar kisi-kisi speaker tidak

menyentuh perlengkapan dalam, seperti

misalnya sabuk pengaman, bantalan kepala,
lampu rem tengah, penutup bagian dalam
pada wiper belakang, tirai atau pembersih

udara dll.

N

v a ¥
NOUNIINAN
s ¥ g & d = * *2 *3
msaaaauudeldiioNnuan 42 wu*45 wu.*2/43 u.
o = A dd. g a 2o y g
Tilsadannu@nvesiuiinmudesmsanasdr lnaligndes
p .
nwHounsasrvaeuiio i lan dumadr Tnave lifavaa
X Y
9Un3aiduq veesnaud madendumiadaninislfiaa
v
nungae lail:
g ' ad A o o i
o asnaeu il lifizsduladavnssous dumia
A v Yy 4 g ] ) a ¥
vinwlszg @umhmSedunda) intudoamsdnd
dlng
Al o v a X2 yuye v
o nsditivesdmiuAnasae ladaduumlszgamlusen
Tudr i ednas) Iimsdaulaunmzdiu
y
wrnue Ay
Py a 2 o & v y A gy
o inMudeImsaangad Inalszg @unihmied
P
nav) desasrnaenliuilvindyanavesdrIng, sy
g ' o & 4 i '
wieuiman lunsenuiurudiuaeludug edrury
Y A A oy Ay
syuuna lnveanthasiiegnioluilszg (ledlaniela
Y = v
wia9) Hudu
) o Y ] ' o "o @
wFounuasrvaeuliuleirhasevvesdi Tnave liiduda
fudmdsznoumelulan wu Anyunszon, otlszg,
a . 0 A 0 ' A a4
Ay, vealdvesiilszg, IdesainnSonnzini
Wudu

Y .
‘W1fW]TLIY;]’ﬂQﬂﬁiﬂﬂ(ﬂ\i*Ijﬁﬁu'IIW\iﬁﬂWﬁ’JNﬂJﬂQﬁHuﬁﬁﬂ W’l‘EN

Y 19 1 Y o o A
aydoulimilanvidyaiavesdring, wlsy nie
. i

wiman linsenuiuFudumeluou vessasud

v 1 2 A a A ] o
g U wmanuruUalse (Welavsellavounudunse
Y o I Y
Aunad) wudu
Mudesasaevlrtuilaichaseuvesd Tneve lududa
@ 1 U < v A w
nuauszneunolulan wu fuiaisie, iueuses
o ' v = ¥ v >
fawz, Iwsanans, daudnluvesidarirudumds,

Il A A =
imsonsosenoma Wudu

Sebelum Pemasangan

Kedalaman sekurang-kurangnya 42 mm*'/

45 mm*2/43 mm*3 diperlukan untuk

pemasangan separas. Ukur kedalaman tempat

yang ingin dipasangkan pembesar suara, dan
pastikan pembesar suara tidak mengganggu
komponen kereta yang lain. Patuhi peringatan

di bawah apabila memilih lokasi pemasangan:

e Pastikan tiada apa-apa halangan di sekitar
lokasi pemasangan di pintu (depan atau
belakang) tempat pembesar suara akan
dipasang.

e Lubang untuk pemasangan mungkin telah
ditebuk pada panel dalam pintu (depan atau
belakang). Dalam keadaan ini, anda hanya
perlu mengubah suai papan sahaja.

e Jika anda mahu memasang sistem pembesar

suara ini di pintu (depan atau belakang),

pastikan terminal, bingkai ataupun magnet
pembesar suara tidak mengganggu
sebarang bahagian dalam seperti
mekanisme tingkap di pintu (apabila

membuka atau menutup tingkap) dll.

Pastikan juga gril pembesar suara tidak

menyentuh sebarang kelengkapan dalam,

seperti engkol tingkap, pemegang pintu,
tempat letak tangan, poket pintu, lampu

atau tempat duduk dll.

Jika anda ingin memasang sistem pembesar

suara ini di dulang belakang, pastikan

terminal, bingkai ataupun magnet pembesar
suara tidak menyentuh sebarang bahagian
dalaman kereta, seperti spring bar kilasan

(apabila anda membuka atau menutup

penutup but), dll.

Pastikan juga gril pembesar suara tidak

menyentuh sebarang kelengkapan dalaman,

seperti tali pinggang keledar, penyandar
kepala, lampu brek tengah, penutup
dalaman pengelap belakang, tirai atau

penulen udara, dll.
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*1 XS-FB161E
*2 XS-FB131E
*3 XS-FB101E
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. _________________________________________________________________________________________________________________________|
Mounting from the car interior / Montage depuis l'intérieur de I'habitacle / Montaje desde el
interior del automévil / Montagem pelo interior do veiculo / R/ REAREE / NSERT R/

Skead) JS1s 3o S NN Juss il J15 3 a3 / Memasang dari interior mobil / _
Aadafiniiamelusoaus / Pemasangan daripada dalaman kereta / XH&F L5204] ZH&t
DOOR (FRONT/REAR) / PORTIERE (AVANT/ARRIERE) / PUERTA (DELANTERA/POSTERIOR) /

PORTA (DA FRENTE/DE TRAS) / B5P9 (BUE/1ETE)/ ZE1] (BI/JG )/ (GRS ale¥l) Ll / (cais/sle) s /
PINTU (DEPAN/BELAKANG) / 1l52q (@rwwikn/éwnaa) / PINTU (DEPAN/BELAKANG) / 2 (2 2/51 2

(XS-FB161E/XS-FB131E/XS-FB101E)

XS-FBI61E: 2 127 (5)
XS-FB131E: & 115 (4 5/6)
XS-FBIO1E: 0 91 (3 5/5)

Marquez les 4 orifices des boulons et percez des trous de 3,2 mm (°/32po) de diamétre.
Marque los orificios de los 4 pernos y hagalos de 3,2 mm de diametro.

Marque o sitio dos furos para os 4 parafusos. Faga os furos com 3,2 mm de didmetro.
Bl AERI2 7L, WHEAK3.2 mETEHITL.

B4R, FFEEAS3.2 mERERTL.

1 Mark the 4 bolt holes and make them 3.2 mm (%/32in) in diameter.

o0 32 ks Lyl 3 (ms il Olowss 4 dadle dpowty 3
39T 50 e e 3.2 yk8 @l Lo O 9wy Ceadle |y o gw 4

Tandai 4 lubang baut dan buatlah berdiameter 3,2 mm.
Mmuadumiag 4 3 miuez Iidurgudnans 3.2 .

Tandakan 4 lubang bolt dan jadikan lubang-lubang itu berdiameter 3.2 mm.
47| EE HE EA|5ID 20| 3.2 mm7} £ =5 FHS E24A2.

Unit: mm (in)
Unité : mm (po)
Unidad: mm
Unidade: mm
BE{i: mm
EBfI: mm
o0 1busgl

Fo e 1zl
Satuan: mm
YUIA: VU,
Unit: mm
4] mm

Black-striped cord
Cordon rayé noir
Cable con raya negra
Cabo de riscas pretas
BIRNER
BROAEL

Kabel bergaris hitam
e lvluniid

Kord berjalur hitam
#y g7 3=

Gray cord — Right speaker
Remarque
En reldchant @), appuyez fermement sur la
languette et relachez doucement (@.
Si vous appliquez une force exagérée, vous
risquez d'endommager le haut-parleur ou le
cable de la borne.
Cordon blanc — Haut-parleur gauche
Cordon gris — Haut-parleur droit
*1 Nota
Al liberar (@, presione en el enganche con
firmeza vy libere el @ con cuidado.
Si utiliza una fuerza excesiva, es posible que
el cable del terminal o el altavoz resulten
dafiados.
*2 Cable blanco — Altavoz izquierdo
Cable gris — Altavoz derecho

*

Py

*

N

*1 Note dasde 1*
When releasing ®, push down on the catch @ 27 035 Ol @¥sedl Gle Jiul) hazol (@) 08 wis
firmly and release @ carefully. .

R N dlizs

If excessive force is used, damage to the .. o o I
speaker or terminal cable may result. L sl deloud) B Sazy 98 dbydoll S9ill Jlasinl U (3

*2 White cord — Left speaker Jwogtl Gl

Sl delond — ol el 2%
Godl delowdl — goley el
@S5 1%

0315 HLad by Conw 4y 0Soxa 1) Jlasil Cand (@) 0355 Loy plSin

*

Ay cdsah @ s

AL g b St 4 Sl 3San 3L HLES G3ysT Byls Sz 3

S9d 3y ol
Gz Sl — dd opw 2%

Cauly gsSuily — GFuS> oo
Catatan
Saat melepas @), dorong pengait ke bawah
dengan kuat dan lepas @ dengan hati-hati.
Jika terlalu dipaksakan, speaker atau kabel
terminal bisa mengalami kerusakan.

. *2 Kabel putih — Speaker kiri
1 Nota . . Kabel abu-abu — Speaker kanan
Quando soltar (), pressione para baixo no * NG
engate com firmeza e solte @ iifedeamstanme’lil @ oon Wnadfenawazilan
cuidadosamente. "l v e
Se utilizar forca excessiva, pode provocar aold @ oondrenomsziipseds
danos na coluna ou nos terminais dos cabos. windausaiul e lva TnanSednaevesme'lil
*2 Cabo branco — Coluna esquerda 185uanumaene
Cabo cinza — Coluna direita *2 gefivn - a1 Inedhe
1 B medm - mInaun
RO, FEREHERT/NOERO. *1 Nota
MEANBXR, AIESBIESEERENHTEE. Apabila melepaskan @), tekan kancing ke bawah
2 QBEE — tHBSR dengan kemas dan lepaskan @ dengan cermat.
REBELE — GBS Sekiranya ditekan secara paksa, pembesar suara
1 E atau terminal kabel boleh menjadi rosak.
MA@, FEREBRFNODMAD. *2 Kord putih — Pembesar suara kiri
MRANTK, ATEESHRIIFHERRIEFBLE. Kord kelabu — Pembesar suara kanan
*2 QBHEY% — LHhER *1 F9|
IREBEL — HifER @2 E I Z2E & F21 @2 =M6liM E0f
EO4AL.
gl M6t =M An|H E= EEAL #H0[E0]
E4E = USLICH
* ElM FE — 212 A7

3|4 A — 2EXR Au|H

Power amplifier, etc.
Amplificateur de puissance, etc.
Amplificador de potencia, etc.
Amplificador de poténcia, etc.
N K FEH
IR KBEE
AR N PEN

2058 3 OIS Lol
Power ampilifier, lain-lain.
nnesuenlavhaees, ouq
Amplifier kuasa, dll.

Tl U= 5.

3 XS-FB161E

. ________________________________________________________________________________________________________________________________|]
Flat mounting (installed flush with the surface of the dash) / Montage a plat (affleuranta la
surface du tableau de bord) / Montaje plano (instalacion a ras con la superficie del tablero de
instrumentos) / Montagem a face (instalada nivelada com a superficie do painel de
instrumentos) / FH %% (BEREIRRAEFRE)/ FTEARE (SNRRRAFTELE)/
(i) dog) e B13long S ) Gstaakl S HI [ (035 Jas prhas b 3155 08 O30 4 00d o) 313 o o [

Pemasangan datar (dipasang rata dengan permukaan dashboard) /

nsfnaouuLSey (RaasdmaninliRmiraasurvsiniine) /

Pemasangan rata (dipasang separas dengan permukaan pemuka) /
(A7 1= 2Ha 22 =0[of Ax|)

XS-FB131E Unit: mm (in) PORLREN
Unité : mm (po) . oo
Unidad: mm Satlj:nk"lr':m ’
Unidade: mm :
ag /e YUIA: VU,
BE{iZ: mm Unit: mm
EAfi: mm :

=4 mm

XS-FB101E

=
RIS

291 (3 5/s)

This speaker can be made to fit in almost any type of car by removing the mounting tabs.
Use clippers or pliers, etc. to cut or snap two of the mounting tabs off so that it is even with the edge of the speaker frame
as illustrated.

Note
After removing the mounting tabs, handle the speaker frame with care, as the edges may be sharp.

Ce haut-parleur peut étre adapté a presque tous les types de véhicules en supprimant les pattes de montage.
Utilisez des cisailles ou des pinces pour couper ou enlever les pattes de montage de facon qu’il n'y ait plus de partie
saillante sur le bord du haut-parleur, comme illustré.

Remarque
Lorsque vous avez enlevé les pattes de montage, manipulez le haut-parleur avec précaution car le bord peut étre coupant.

Este altavoz puede adaptarse a practicamente cualquier tipo de automovil mediante la extracciéon de las lengletas de
montaje.

Utilice unas tijeras o unos alicates para cortar o romper dos de las lengletas de montaje de modo que no sobresalgan del
altavoz, tal como se muestra en la ilustracion.

Nota
Después de extraer las lenglietas de montaje, maneje el marco del altavoz con cuidado, ya que los bordes pueden estar afilados.

Esta coluna pode ser adaptada para ser instalada em quase qualquer tipo de automovel, removendo as patilhas de
montagem.

Utilize uma tesoura ou um alicate, etc. para cortar ou retirar duas das patilhas de montagem, para que fiquem niveladas
com a borda da estrutura da coluna, conforme ilustrado.

Nota

Apos retirar as patilhas de montagem, manuseie a estrutura da coluna com cuidado, uma vez que as bordas poderdo estar afiadas.
KRBT 1%, IR T & R R A
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Speaker ini dapat dibuat agar sesuai pada hampir semua tipe mobil dengan cara membuang tempat sekrup.
Gunakan penjepit atau tang, dll. untuk memotong atau membuang kedua tempat sekrup sehingga menjadi rata dengan
sisi bingkai speaker seperti pada gambar.

Catatan
Setelah melepaskan tempat sekrup, peganglah bingkai speaker dengan hati-hati, karena sisi-sisinya tajam.
o kg o A o s gy Y o a o
aInsgafignnsadfunlaoumingfusasuduunlanld Tasdesdadrunnuaadsonn
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Pembesar suara ini boleh dimuatkan ke dalam sebarang jenis kereta dengan menanggalkan tab pemasangan.
Gunakan pengetip atau playar, dil. untuk memotong ataupun mematahkan dua tab pemasangan supaya sama rata
dengan tepi bingkai pembesar suara seperti dalam rajah.

Perhatian
Selepas menanggalkan tab pemasangan, kendalikan bingkai pembesar suara dengan berhati-hati, kerana tepinya mungkin tajam.
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